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"QUAN LO RIUS DE LA FONTANA", UN 
POEMA DEL AMOR LEJANO DE.· 

JAUFRE RUDEL 

por María Eugenia Góngora. 
Ensayo de traducción · 

INTRODUCCIÓN 
. . . 

.. . . 

. 

EL AuToR anónimo de la Vida de Jaufré Rudel (aprox. ll25-
i 148) nos dice que fue "muy gellitil hombre, prí:ncipe de Blaya. Y 
s~ enamoró de la condesa de Trípoli, sin verla, por el bíei::r que oyó 
decir de ella a los peregrinos que volvían de Antioquía.Ehizo de 
ella muchos versos con buen son y pobres palabras. Y deseando 
verla se cruzó y se embarcó y cayó enfermo en la nave y fue con­
ducido a Trípoli, a un albergue, (dado) por muerto ... ". La :Vi~ 
da relata luego cómo la Condesa fue llevada al albergue, y có­
mo Jaufré recuperó el sentido para gozar por unos momentos de 
su presencia, hasta morir en sus brazos. La condesa·. de Trípoli 
"lb hizo enterrar con gran honor en la casa del Temple; y dese 
pués, aquel mismo día, se hizo monja por el dolor que tuvo de 
la muerte de él"1• · 

. . 

· ·:Sólo quedan ·seis composiciones· que se pueden atribuir con cer" 
teza a Jaufré Rudel. Tres de ellas· recrean el tema del amor le­
jano: "Quan lo rius de la fontana", "Lanquan li jorn son lonc 
en mai" (el poema más divulgado de Jaufré) y "No sap chantar 
qui so non di" '(que trata el tema en estilo jocoso). · .. · ~· 

La aparente conjunción temática entre la Vida y los poemas 
ha sido objeto de discusiones y críticas desde el sig'Io pasado has­
ta nuestros días. Desde luego; se ha discutido ·la· veracidad ·del 
viaje de Jaufré a Trípoli y de los motivos que se le atribuyen. 
Según !Martín de· Riquer2 hay diversos testimonios qúe prueban 
que Jaufré estuvo realmente en ultramar, probablemente como 
cruzado. Cita un poema de Marcabru feohado en 1148 y dirigido • 
"A. N. Jaufré Rudel outra i:nar"; un siglo más tarde, hacia 1243, 
se lleva a efecto un "partimen'' entre los trovadores Rofian e Izarn .. 
Dice Rofian: "Pues eres tan variable y· tramposo en el amor, no 
te pareces en nada al valiente vizconde Jaufré Rudel, que murió 
en la travesía". Responde Izarn: "Sabed que si el enamorado viz-

.- '• -. - ' ' , -., .. ' ' . -. - ---·-··-· 
1 Esta Vida se conserva en un manuscrito del siglo x1u. ·· ·. . · • · 

;·
2Mártín· de Riquer:· Los trovadon&s, historia literaria y textos. Planeta, Bar-

celona, 1975; t. 1, pp. 148 y ss; . • . . · · . · . . · · · · · : 
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conde Jaufré hubiese sabido que recibiría muerte y tormento, 
por gozar de ningún placer hubiera hecho aquel viaje". Rofian: 
"-Hay muchos hombres que mueren a sabiendas, y pues Jaufré 
murió voluntariamente po·r su dama (per sa domna), recibe de 
nosotros buenas alabanzas" (ed. Kolsen, "Trobadorgedichte" 
pág. 4i2', citado por Martín de Riquer, op. cit. pág. 149) . A dife­
rencia de la Vida, estos trovarlores llaman a Jaufré Rudel "viz­
conde" (y no "príncipe") y dicen que murió durante la travesía 
y no en Trípoli. Pero saben de ciervo que murió en ultramar y 
que murió por su dama. 

El segundo problema suscitado por la Vida y en especial por 
los poemas es mucho más complejo y alude a la interpretación 
del tema dominante, el amor de lejos, "amor de lonh". 

El tema del amo.r lejano ha surgido en muy divenas literatu­
ras y desde luego en la novela amorosa y en la literatura árabe me­
dieval. En "El collar de la paloma" de lbn Hazm de Córdoba se 
no.s dice: "Otro de los onás peregrinos orígenes de la pasión es 
que nazca del amor por la simple pintura del amado, sin ha­
berlo visto jamás. ;Por este camino se puede llegar incluso a los 
últimos grados del amor; a que se crucen mensajes y cartas; a 
sufrir tristezas, desabrimientos e insomnios, y todo sin haber con­
templado nunca a quien se ama" (cap. II; trad. E. García Gó­
mez, Madrid 1952; Martín de Riquer, op cit. pág. 151, nota 10). 

Los críticos han intentado decidir si el amor de Jaufré fue real 
o fue una suerte de metáfora o un canto de amor a la Virgen. 
Gastón París, Carl Appel y Diego Zorzi entre otros, han plantea­
do lo que se puede llamar· una interpretación e~otérica del "amor 
de lonh"3, Moshé Lazar\ por su parte, sostiene que el trovador di­
rige su canto a una dama realmente existente, cuyo favor quiere 
gozar, y ·que vive en un país lejano; probablemente nunca la ha 
visto, pero ha escuchado sus alabanzas y esto ha bastado para en­
cender su amor . 

.. La poesía de J aufré Rudel, dominada por el tema del "amor 
de lonh", "amor de terra lonhdana", es poesía de expresión di­
recta,. al otro extremo del "trobar clus". Según el autor de la Vi­
da, sus versos eran " ... ab bons sons, ah paubres motz" (de huen 
son y pobres palabras). 

Con 'pobres palabras', con lo que nosotros denominaríamos lim­
pidez de expresión, creó Jaufré Rudel lo que Salvatore Battaglia 
ha llamado la primera canción moderna de la pura nostalgia5. 

•una de estas interpretaciones es que la Dama es la Iglesia Cátara. 
• Lazar, Moshé: Amour courtois et fin'amors dans la litterature 11u Xlleme 

siecle, Paris, 1964. 
•Battaglia, .Salvatore: La coscienza [etteraria del Medioevo, Nápoles, 1965, p. 

251 (cit. Martín de Riquer, op cit., p. 153, nota 18) . 
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Disco: Monumenta Italíae musicae; C. Carbi, mezzosoprano; Phillips A 
00773. 

El. texto provenzal que reproducimos a continuación es la versión 
de A. Jeanroy; está formado por cinco 'coblas doblas' con rima 
a b e d a e e en las estrofas I y Il · 
e d a b e a e en las estrofas Ul, IV y V 

1 Qwan lo rius de la fontana 
s'esclarzis, si cum far sol, 
e par la flois aiglentirva~ 
e.l rossinholetz el ram 
volf e refranh et aplana 
son dous chantar et afina, 
dreitz es qu'ieu lo mieu refranha. 

II Amors de terra lon.hdana, 
per vos totz lo cors mi dól; 

JO e no.n puesc trabar mezina 
si non au · vdstre reclam 

' 
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' ' 

' 

15 

' ' ,. ·. - . . -. - ~--" 

' . ' . ' 
.• . -

' ' -· . -. - . . 
,. .: 

25 
" ' ' 

,_. --·· .. - . . . 

ab atraich il'amor doussana· ·· 
dinz v•ergier o sotz cortzna 

' · ·· · «ú: (ie•Zirada companha; · · · ·· · 
. ' '' . 

III Pus totz jorns m' en falh aizina, 
no.m meravilh s'ieu n'aflam, 
quar anc genser cristiana · 

· · non fo~ ni Dieus non la vol, . 
• • • Juzeva nz sarrazzna; 

_ben. es selh. pagutz de mana, 
'.· qui ren, ae s'amor guazanha! 

·IV De dezirmos cors no fina 
' vas selha ren qu'zeu pus am; 

e rre que volers m'enguanna 
si cobezeza la,m tol; . 
que pus es ponhens qu'espina 

.. la dolorsque abjoi sana; 

' ' ' 

·' don ja non vuelh qu'om m' en planha. · 
' ' -

~ .. -

~,.------. 

' ' ,. . - - .. -
' ' 

< ·: .·: •.· .;V Senes bteil de perguami'na 
30 · · ·· trainet lo vers, que chanlam 

. en plana lengua. romana, 
a.N. Rugo Bru. per Filhol; 
bo.'fl1, sap, quar gens peitavina 
de Berri e de Guiana 

35 s'esgau per fui e Bretanha. 

' 

' 

: V. 32: de ·acuerdo a Martín ,de· Riquer se trata seguramente de Hugués 
VII, ,el 'Brun', de Lusignan ,que tomó parte en la segunda cruzada (1148) ; 
en cuanto a Filhol (literalmente 'ahijado') se trata del nombre del juglar 
encargado de llevar la poesía. 

TRAIDUCCIÓN 

(Hemos tratado de mantener .en lo posible el ritmo y la rima ori­
ginales). 

l Cuando el raudal de la fontana 
se aclarai así como suele, 
y aparece la flor de la eglantina 
y d ruiseñor sobre la rama 
repite y modula y allana 
su dulce cantar y lo . afina, 
fusta es que yo también ·el mío entone. 
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2 Amolr de tierra lejana: 
por ti el corazón me duele 
y no puedo hallar medicina 
sino escwohan1do tu reclamo 
que atrae con dulce amor 
en el vergel o bajo la cortina 
a la deseada compañía. 

3. Y pues me falta cada día, 
no es maravilla que me inflame, 
pues más gentil cristiana 
no existió, ni la quiso Dios, 
ni judía ni sarracena; 
¡bien pagado estaría de maná 
quierlJ algo de su amor gozara! 

14 De desear mi corazón no termin'll 
aqwello qwe yo más amo, 
y creo que voluntad me engaña 
si codicia me despoja; 
pues es más punzante que espina 
dolor que con gozo sana; 
no quiero por ello que de mí se apiaden. 

5 ·Sin mensaje en pergamino 
envío el verso, que cantamos 
en llana lengua romana, 
a Rugo Bru, por Filhol; 
bien me sabe que la gente poitevina 
de Berri y de Guyena 
por él se alegren -y también los de Bretaña. 


